
PRACOVNÍ PŘEKLAD. Závazné je originální znění v ruském jazyce. 

KOLEGIUM EURASIJSKÉ EKONOMICKÉ KOMISE 
 

ROZHODNUTÍ 
č. 27 ze dne 13. února 2018 

 
O SCHVÁLENÍ 

JEDNOTNÝCH VETERINÁRNÍCH (VETERINÁRNĚ-HYGIENICKÝCH) POŽADAVKŮ 
KLADENÝCH NA ZAŘÍZENÍ PODLÉHAJÍCÍ VETERINÁRNÍ KONTROLE (DOZORU) 

 
 

V souladu s bodem 2 článku 58 Smlouvy o Eurasijské ekonomické unii ze dne 29. května 2014 a bodem 22 
přílohy č. 2 Jednacího řádu Eurasijské ekonomické komise, schváleného rozhodnutím Nejvyšší Eurasijské 
ekonomické rady č. 98 ze dne 23. prosince 2014, kolegium Eurasijské ekonomické komise rozhodlo: 
1. Schválit přiložené Jednotné veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky kladené na zařízení 

podléhající veterinární kontrole (dozoru). 
2. Stanovit, že ve vztahu k organizacím a osobám, které byly ke dni nabytí účinnosti tohoto rozhodnutí 

uvedeny v rejstříku organizací a osob zabývajících se výrobou, zpracováním a/nebo skladováním zboží, 
přepravovaného z území jednoho členského státu Eurasijské ekonomické unie na území jiného členského 
státu Eurasijské ekonomické unie, je po dobu 18 měsíců od data nabytí účinnosti tohoto rozhodnutí 
povoleno vykonávat činnost v souladu se závaznými požadavky na zařízení podléhající veterinární 
kontrole (dozoru), které byly dříve stanoveny právními předpisy země − členského státu Eurasijské 
ekonomické unie, na jehož území se příslušné zařízení nachází. 

3. Toto rozhodnutí nabývá účinnosti uplynutím 180 kalendářních dnů ode dne jeho oficiálního zveřejnění. 
 
 

Předseda kolegia  
Eurasijské ekonomické komise 

T. SARKISJAN 
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Schváleno rozhodnutím kolegia 
Eurasijské ekonomické komise 

č. 27 ze dne 13. února 2018 
 

JEDNOTNÉ VETERINÁRNÍ (VETERINÁRNĚ-HYGIENICKÉ) POŽADAVKY 
KLADENÉ NA ZAŘÍZENÍ PODLÉHAJÍCÍ VETERINÁRNÍ KONTROLE (DOZORU) 

 
I. Obecná ustanovení 

 
1. Tyto požadavky byly vypracovány v souladu s bodem 2 článku 58 Smlouvy o Eurasijské ekonomické 

unii ze dne 29. května 2014 a jsou závazné pro právnické osoby a fyzické osoby, včetně osob 
registrovaných jako individuální podnikatelé, kterým na základě vlastnického práva nebo jiného 
zákonného základu patří pozemky, budovy, stavby, objekty a skladovací prostory, v nichž se provádí 
činnost spočívající v chovu (reprodukci a držení), výrobě, zpracování a skladování zboží podléhajícího 
veterinární kontrole (dozoru) a údaje o nichž se uvádějí (jsou uvedeny) v rejstříku organizací a osob 
zabývajících se výrobou, zpracováním a/nebo skladováním zboží, přepravovaného z území jednoho 
členského státu Eurasijské ekonomické unie (dále jen „členský stát“) na území jiného členského státu, 
jakož i pro vlastníky (držitele) dopravních prostředků, které zajišťují přepravu uvedeného zboží. 

2. Při provádění kontroly (inspekce), včetně společné kontroly (inspekce) zařízení uváděných 
(uvedených) v rejstříku organizací a osob zabývajících se výrobou, zpracováním a/nebo skladováním 
zboží, přepravovaného z území jednoho členského státu na území jiného členského státu, inspektoři 
posuzují jejich soulad s těmito požadavky, právními akty, které jsou součástí práva Eurasijské ekonomické 
unie, jakož i s požadavky kladenými na tato zařízení právními předpisy členského státu, na jehož území se 
tato zařízení nacházejí.  

 
II. Definice 

 
3. Pro účely těchto požadavků se používají následující pojmy: 
„biologický odpad“ – kadávery zvířat a ptáků, potracené a mrtvě narozené plody a plodové obaly, 

veterinární konfiskáty, jiný odpad vzniklý při zpracování potravinářských a nepotravinářských surovin 
živočišného původu, živočišné tkáně získané v průběhu veterinárních zákroků; 

„veterinárně-preventivní stanice“ – budova (prostory) určená (určené) k ambulantní a hospitalizační 
léčbě zvířat, včetně drůbeže a ryb, a k provádění preventivních veterinárních opatření; 

„veterinárně-hygienická smyčka“ – budova (prostory) u vchodu do areálu zařízení a/nebo u vchodu do 
samostatných výrobních zón určená (určené) k provádění hygienického ošetření obslužného personálu 
a návštěvníků, jakož i k dezinfekci jejich oděvů a obuvi; 

„veterinární konfiskát“ – produkty živočišného původu, které byly na základě výsledků veterinárně-
hygienického posouzení shledány nevhodnými pro použití k potravinářským účelům, jakož i produkty 
živočišného původu odebrané za účelem provedení veterinárně-hygienického posouzení; 

„dezinvaze“ – soubor opatření zaměřených na hubení vajíček a larev parazitických červů (helmintů), 
kteří způsobují helmintózní onemocnění zvířat, ve vnějším prostředí; 

„dezinsekce“ – soubor opatření zaměřených na hubení hmyzu za použití speciálních fyzikálních, 
chemických a biologických metod; 

„dezinfekce“ – soubor opatření zaměřených na likvidaci původců nakažlivých onemocnění ve vnějším 
prostředí a přerušení cest přenosu infekčních agens; 

„delarvace“ – soubor opatření zaměřených na hubení larev parazitů za použití fyzikálních, chemických 
a biologických metod; 

„deratizace“ – soubor opatření zaměřených na hubení hlodavců; 
„chovné zařízení“ – zařízení podléhající veterinární kontrole (dozoru) určené k chovu (reprodukci 

a držení) zvířat a zahrnující soubor výrobních budov (prostor); 
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„odkožování“ – soubor ručně prováděných činností k částečnému odstranění kůže z jednotlivých částí 
jatečně upraveného těla; 

„izolace“ – budova (prostory) určená (určené) k chovu zvířat s nakažlivými onemocněními a zvířat 
podezřelých z nákazy/nakažení; 

„ichtyopatologické vyšetření“ – vyšetření zaměřené na zjištění nakažlivých, invazivních a neinfekčních 
onemocnění a otrav ryb; 

„karanténa“ – soubor opatření zajišťujících chov zvířat oddělený od ostatních zvířat po dobu provádění 
příslušných prohlídek, diagnostických vyšetření a/nebo léčebně-preventivních veterinárních ošetření; 

„zásada ‚vše ven – vše dovnitř‘“ – technologický postup, při kterém se samostatná sekce nebo budova 
(prostory) najednou vyprázdní od všech zvířat a po technologické přestávce mezi výrobními cykly se 
naplní najednou zvířaty stejného věku; 

„výrobní areál“ – areál zařízení, ve kterém se nacházejí výrobní budovy; 
„výrobní budova“ – budova nebo stavba, ve které se nacházejí výrobní prostory; 
„výrobní prostory“ – prostory, které se nacházejí ve výrobní budově a ve kterých se trvale (na směny) 

nebo periodicky (během pracovního dne) provádí činnost související s chovem (reprodukcí a držením) 
zvířat, produkcí (zpracováním) a skladováním zboží podléhajícího veterinární kontrole (dozoru); 

„zahraboviště“ – pozemek vymezený v souladu s environmentálními, hygienickými a veterinárními 
požadavky právních předpisů členského státu, který je oplocen a speciálně vybaven zemními jámami 
(příkopy) a/nebo biotermickými jámami (Beccariho jámami) pro ukládání biologického odpadu; 

„zařízení pro nutnou porážku“ – budova (prostory) určená (určené) k provádění nutné porážky zvířat 
a drůbeže. 

Ostatní pojmy použité v těchto požadavcích mají význam definovaný ve Smlouvě o Eurasijské 
ekonomické unii ze dne 29. května 2014. 

 
III. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení 

 
1. Obecné veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení 

 
4. Ustanovení tohoto pododdílu se nevztahují na chovná zařízení určená k chovu ryb a včel. 
5. Volba systému chovu zvířat se určuje v závislosti na druhu a plemeni zvířat, jejich produkčním 

účelu, jakož i na klimatických podmínkách a možnostech zásobování krmivem (dostupnosti pastvin, 
napajedel, podmínek pro skladování krmiv). 

6. Při výstavbě výrobních prostor chovného zařízení se používají materiály, které nejsou škodlivé pro 
zdraví zvířat a lze je snadno čistit a dezinfikovat. 

7. Je zakázáno uvést do provozu chovná zařízení, pokud nejsou dokončeny systémy pro sběr, 
odstraňování, skladování, dekontaminaci a likvidaci hnoje, produkčních odpadních vod, dezinfekční 
bariéry, veterinárně-hygienické smyčky a čistírny odpadních vod. 

8. Areál chovného zařízení musí být opatřen souvislým oplocením nebo musí být jiným způsobem, 
zamezeno vniknutí cizích osob a dopravních prostředků do tohoto areálu a rovněž omezen přístup volně 
žijících a toulavých zvířat. 

9. Všechny výrobní budovy (prostory) určené k chovu zvířat musejí být specializované podle věku 
a fyziologických charakteristik zvířat. 

10. Výrobní prostory určené k chovu zvířat musejí odpovídat zoohygienickým normám pro konkrétní 
druh a věk zvířat a musejí být navrženy v souladu s normami pro plochu na jedno zvíře příslušného pohlaví 
a věkové skupiny, které jsou stanoveny právními předpisy členských států. 

Ve výrobních prostorách určených k chovu zvířat je udržováno mikroklima optimální pro příslušnou 
skupinu podle pohlaví a věku. 

11. Aby se předešlo poranění zvířat, nesmí mít výrobní prostory a zařízení pro chov zvířat žádné 
vyčnívající části, včetně ostrých výstupků. Povrch podlahy musí být pevný, rovný a stabilní. 
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12. Pokud technologie nezajišťuje celoroční pastevní chov zvířat, rozděluje se výrobní areál chovného 
zařízení na následující zóny: 

a) výrobní zóna; 
b) administrativně-hospodářská zóna;  
c) zóna pro skladování a přípravu krmiv; 
d) zóna pro dočasné skladování a/nebo likvidaci biologického odpadu. 
13. Ve výrobní zóně se nacházejí výrobní prostory pro chov a držení zvířat. 
14. V administrativně-hospodářské zóně se nacházejí budovy a stavby administrativně-hospodářských 

služeb, objekty inženýrské a technické údržby (garáže, technické sklady, mechanické dílny). 
15. V zóně pro skladování a přípravu krmiv musejí být zřízeny suché skladovací prostory, které mají 

omezenou možnost přístupu volně žijících a toulavých zvířat, hlodavců, ptáků a hmyzu. Podmínky 
skladování krmiv musejí zajišťovat jejich bezpečnost po celou dobu skladování. 

Přípravna krmiv (je-li přítomna) musí být navržena a vybavena tak, aby byl vyloučen kontakt hotové 
krmné směsi se složkami pro její přípravu, které do přípravny krmiv přicházejí. 

16. Zóna pro dočasné skladování a/nebo likvidaci biologického odpadu se umísťuje v souladu s větrnou 
situací dané lokality tak, aby se po většinu teplého období roku nacházela vzhledem k výrobní zóně 
chovného zařízení po větru. 

17. V každém chovném zařízení musejí být vytvořeny podmínky pro dekontaminaci hnoje. Hnůj 
z chovného zařízení, v němž se vyskytují nakažlivé choroby, se dekontaminuje v souladu s platnými 
pokyny členských států. 

18. V chovném zařízení musejí být v souladu s právními předpisy členských států zajištěny podmínky 
pro sběr kadáverů zvířat (drůbeže), veterinárních konfiskátů a jiného biologického odpadu za účelem jejich 
následné likvidace (zpracování). Kadávery zvířat (drůbeže), veterinární konfiskáty a další biologický 
odpad se shromažďují odděleně od komunálního odpadu do označených kontejnerů. 

19. Vchody (východy) do (z) výrobní zóny chovného zařízení musejí být vybaveny veterinárně-
hygienickými smyčkami pro zaměstnance a návštěvníky. 

20. Veterinárně-hygienická smyčka musí být vybavena šatnou pro civilní oblečení (s individuálními 
skříňkami přidělenými jednotlivým zaměstnancům), sprchovými místnostmi s průchodem ze šatny do 
převlékárny s pracovními oděvy a pracovní obuví. Není povoleno vstupovat v civilním oblečení a obuvi, 
vnášet je nebo jiné předměty či potraviny do výrobních prostor chovného zařízení, ani opouštět výrobní 
prostory v pracovním oděvu a pracovní obuvi nebo je vynášet mimo chovné zařízení. 

Pracovní oděvy a pracovní obuv se musí dekontaminovat nebo prát s použitím dezinfekčních roztoků. 
21. Při vjezdu (výjezdu) do areálu (z areálu) chovného zařízení musí být zajištěna účinná dezinfekce 

vjíždějících a vyjíždějících dopravních prostředků za jakýchkoli povětrnostních podmínek. 
22. V areálu chovného zařízení nesmí docházet ke křížení tras pro přepravu hnoje, kadáverů zvířat, 

odpadu z porážky a jiného biologického odpadu s trasami pro přepravu zvířat, produktů živočišného 
původu a krmiv. 

23. Chovné zařízení musí disponovat nezbytnými prostorami (stavbami), aby byla při nepřetržitém 
držení zvířat zajištěna zásada „vše dovnitř – vše ven“. 

24. Bez ohledu na specializaci chovného zařízení v něm musejí být vyhrazeny samostatné prostory nebo 
místo pro skladování veterinárních léčivých přípravků, jakož i veterinárních doprovodných dokladů 
a dokumentace (záznamů), potvrzujících provádění souboru protinákazových, preventivních a léčebných 
opatření v chovném zařízení. 

Veterinární léčivé přípravky musejí být skladovány v souladu s požadavky návodu k jejich použití. 
25. V závislosti na specifikách chovu a držení zvířat je chovné zařízení vybaveno: 
a) budovou (prostorami) pro karanténu zvířat;  
b) izolací; 
c) stanicí pro umělou inseminaci; 
d) veterinárně-preventivní stanicí;  
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e) zařízením pro nutnou porážku pro porážku nemocných a z nemoci podezřelých zvířat v rámci 
výrobního cyklu; 

f) místo pro základní patologicko-anatomická vyšetření a odběr patologického materiálu pro laboratorní 
vyšetření. 

26. Do chovného zařízení lze přijímat pouze zdravá zvířata, což musí být potvrzeno veterinárními 
doprovodnými doklady. 

27. Během období karantény je zakázáno přesouvat zvířata mezi skupinami. Diagnostická vyšetření 
a preventivní ošetření se provádějí v souladu se schématem léčebně-preventivních opatření stanoveným 
oprávněným veterinárním orgánem členského státu, který kontroluje území, kde se hospodářství nachází, 
a schváleným vedoucím příslušné zemědělské organizace. 

28. V chovných zařízeních se provádí neustálý veterinární dohled nad zdravotním stavem zvířat. 
29. Požadavky na veterinární odborníky a obsluhující personál chovného zařízení, včetně požadavků 

týkajících se možnosti chovu zvířat v jejich soukromých drobnochovech, stanoví právní předpisy 
členských států. 

30. Na pastvinách nesmí být zahraboviště ani trasy pro přehánění dobytka. Na pastvinách musejí být 
prováděna opatření k hubení hlodavců a krev sajícího hmyzu a delarvace vodních nádrží. V období 
hromadného výskytu krev sajícího hmyzu musejí být zajištěny podmínky pro přesun zvířat na noční pastvu 
a/nebo ošetření zvířat insekticidními přípravky. V místech pastvy zvířat je zakázáno rozmetávání hnoje, 
vypouštění odpadních vod a rovněž pastva jiných druhů zvířat. 

31. Veškeré krmivo dodávané do chovného zařízení musí být podrobeno veterinárně-hygienické 
kontrole. 

32. Nově příchozí zvířata se umísťují do prostor (místností) (ohrad) za účelem prohlídky, veterinárně-
hygienických ošetření a karantény. 

 
2. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení  

určená k chovu skotu 
 

33. Pro chov skotu v chovných zařízeních určených k výkrmu skotu s úplným produkčním cyklem 
musejí být k dispozici prostory pro první fázi odchovu telat, jakož i prostory pro výkrmné skupiny, 
s výjimkou případů celoročního pastevního chovu skotu. 

34. Výběhy otevřeného nebo polootevřeného typu mohou být sezónní nebo celoroční. 
35. Sezónní výběhy se využívají v teplém období roku. Období jejich využívání se stanoví v závislosti 

na klimatických podmínkách oblasti, v níž se chovné zařízení nachází. 
Všechny sezónní výběhy se navrhují jako otevřené s uspořádáním sekcí (ohrad) pro skot, vybavených 

krmítky, napáječkami a v případě potřeby stínicími přístřešky. 
36. Výběhy jsou vybaveny odvodňovacím systémem. 
37. Krmení skotu se provádí v budovách nebo na krmných linkách výběhů s volným přístupem k nim. 
38. V chovném zařízení musejí být vytvořeny podmínky zajišťující napájení skotu vodou. 
39. Umístění nových skupin zvířat do chovného zařízení se provádí až po předchozí přípravě prostor. 
40. Pro chov slabých, nemocných a v růstu a vývoji zaostávajících kusů skotu a pro poskytování 

odpovídající veterinární péče se zřizují izolované prostory (izolace) s kapacitou až 1 procenta z celkového 
počtu zvířat. 

41. V chovném zařízení zaměřeném na produkci mléka se počítá s výstavbou dojírny (izolované 
místnosti v kravíně nebo samostatné budovy) pro primární zpracování a dočasné skladování mléka, jakož 
i pro mytí a údržbu dojicího zařízení. V mlékárenském bloku je přípustná přítomnost izolovaných prostor 
pro skladování a přípravu čisticích a dezinfekčních prostředků. V mlékárenském bloku se zřizuje 
samostatná místnost pro analýzu mléka (laboratoř) nebo jedna laboratoř pro celý hospodářský podnik. 

42. Místa pro dojení krav a prostory pro primární zpracování mléka, jakož i dojicí zařízení, musejí 
omezovat vliv kontaminačních faktorů na mléko. Chovná zařízení zaměřená na produkci mléka musejí být 
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za účelem dekontaminace mléka získaného od zvířat trpících infekčními chorobami vybavena zařízením 
pro vysokoteplotní zpracování mléka. 

43. V chovném zařízení musejí být zajištěny podmínky pro tepelné nebo jiné zpracování mléka 
v případě, že se používá ke krmení zvířat a na základě výsledků veterinárně-hygienického posouzení nelze 
použít k potravinářským účelům. 

44. V letních areálech pro volný chov dojnic se vymezí místo pro dojení a zajistí se vše potřebné pro 
dojení: sběrné nádoby na mléko, voda, čisticí a dezinfekční prostředky, filtrační materiály, prostředky 
osobní hygieny. 

45. U dojnic není povoleno používat rašelinu jako podestýlku. 
 

3. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení  
s celoročním pastevním chovem skotu 

 
46. V chovném zařízení musejí být budova pro ubytování obsluhujícího personálu a veterinární stanice, 

jakož i ohrada pro provádění veterinárně-preventivních, diagnostických a protinákazových opatření. 
V areálu chovného zařízení mohou být umístěny garáže, mobilní nebo stacionární krmítka a napáječky. 

47. Vodní nádrže se stojatou vodou, používané k napájení, musejí být kontrolovány na přítomnost larev 
parazitů skotu a v případě potřeby musejí být podrobeny delarvaci a dezinvazi. Není povoleno používat 
k napájení skotu vodu ze zdrojů znečištěných odpadními vodami. Voda používaná k napájení a přípravě 
krmiv musí z hlediska kvality a bezpečnosti splňovat požadavky právních předpisů členských států. 

48. Skladovací prostory pro krmiva, včetně krmných koncentrátů a krmných doplňků, mohou být 
umístěny na výběhu chovného zařízení nebo mimo jeho areál. Skladovací prostory pro krmiva musejí být 
umístěny pod přístřeškem (střechou). 

49. Na pastvinách pro skot nesmí docházet ke shlukování jedovatých rostlin; za tímto účelem musejí 
být pastviny prozkoumány za účelem zjištění přítomnosti jedovatých rostlin. 

50. V chovném zařízení musí být zajištěna možnost odvozu zvířat k nutné porážce, jakož i odvozu 
uhynulých zvířat k patologicko-anatomické pitvě a odběru biologického materiálu pro laboratorní 
vyšetření. 

 
4. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení  

určená k chovu prasat 
 

51. Prasata se chovají ve skupinových nebo individuálních klecích (sekcích), které mají krmnou část 
a místo pro odpočinek. Klece (sekce) musejí být suché. V případě potřeby se používá podestýlka. 

52. Každá produkční skupina prasat je chována v samostatné místnosti, s výjimkou selat, která jsou 
chována společně s prasnicí. 

53. K zahřívání sajících selat v klecích (sekcích) pro kojící prasnice se používají speciální systémy 
lokálního ohřevu (ohřev podlahy, sálavé teplo atd.). 

54. Pro chov slabých, nemocných a v růstu a vývoji zaostávajících prasat a pro poskytování 
odpovídající veterinární péče jsou vybaveny izolované prostory (boxy) s kapacitou až 1 procento 
z celkového počtu zvířat. 

55. Technologické skupiny březích prasnic se 4–6 dní před porodem přesouvají do speciálních sekcí a 
umísťují do individuálních kotců, ve kterých probíhá porod a kde jsou chovány prasnice s vrhem. V kotci 
je vyhrazeno krmné oddělení pro selata. 

56. V reprodukční hale se během porodu prasnic instalují nepropustné nádoby na sběr placent a mrtvě 
narozených plodů. Tyto nádoby se vyvážejí dvakrát denně. Po vyprázdnění se nádoby důkladně umyjí, 
dezinfikují a vrátí do reprodukční haly. 

57. V zařízeních pro chov prasat (plemenných, rozmnožovacích, výkrmových a s uzavřeným výrobním 
cyklem) se výstavba veterinárních zařízení provádí v souladu se specifiky chovatelské technologie. 
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58. Stanice umělé inseminace (je-li přítomna) se umísťuje do areálu plemenného reprodukčního 
zařízení nebo průmyslového komplexu. Ve stanici umělé inseminace se počítá s prostory pro chov kanců, 
laboratorně-technologickým traktem a veterinárně-hygienickou smyčkou. Součástí komplexu stanice 
umělé inseminace je i přípravna krmiv. 

 
5. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení  

určená k chovu ovcí 
 

59. Prostory pro chov ovcí s přilehlými otevřenými výběhy, jakož i stanice umělého oplodnění (je-li 
přítomna), se umísťují do produkční zóny. 

60. Karanténní oddělení pro karanténu ovcí vybraných k prodeji nebo nedávno zakoupených se 
umísťuje na samostatném výběhu. 

61. Při držení ve stáji musejí ovce trávit většinu času v otevřených výbězích, ale za nepříznivého počasí, 
při silných mrazech a v období bahnění v budovách. 

62. Každému stádu jsou přiděleny pastviny, stanoví se pořadí jejich využívání a přijímají se opatření 
k zajištění zásobování ovcí vodou. 

63. K ochraně ovcí před slunečním zářením se instalují stínící přístřešky. 
64. Ovce se stříhají v letním období ve stříhacích stanicích s dobrým osvětlením a větráním. V blízkosti 

stříhací stanice se zřizují ohrady a třídicí prostory. 
65. Zařízení pro ošetření kůže ovcí akaricidními přípravky se instalují v blízkosti stříhacích stanic 

s ohledem na jejich kapacitu. 
66. Pro dočasný chov nemocných ovcí se na ovčích farmách zřizuje samostatná sekce s kapacitou až 

0,5 procenta z celkového počtu zvířat. 
 

6. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení  
určená k chovu kožešinových zvířat 

 
67. Přístřešky, ve kterých jsou chována kožešinová zvířata, veterinární stanice, izolace, přípravna krmiv 

a prostory pro primární zpracování kůží kožešinových zvířat se umísťují do výrobní zóny. 
68. Přípravna krmiv a prostory pro primární zpracování kůží kožešinových zvířat se staví na hranici 

mezi výrobní a administrativně-hospodářskou zónou. 
69. Pro skladování nezbytných zásob produktů živočišného původu, používaných ke krmení 

kožešinových zvířat, jsou v chovném zařízení vybaveny chladicí komory. 
70. V prostorách pro primární zpracování kožešin kožešinových zvířat jsou plánovány prostory pro 

stahování, odmašťování a třídění kožešin kožešinových zvířat, sklad hotových výrobků (kožešin 
kožešinových zvířat) a odpočinková místnost pro obsluhující personál. 

71. Sklad hotových výrobků musí být umístěn tak, aby byl vyloučen přístup neoprávněných osob, 
a musí být vybaven nezbytnými prostředky pro provádění veterinární kontroly kožešin kožešinových 
zvířat. 

72. Kůže kožešinových zvířat musejí být skladovány v uzavřených, čistých a suchých prostorách. 
73. Sklad hotových výrobků je vybaven věšáky a regály pro skladování kožešin kožešinových zvířat. 

Zařízení umístěné (nainstalované) ve skladu hotových výrobků, stejně jako palety, jsou vyrobeny 
z materiálů, které se snadno umývají a dezinfikují. 

74. V izolaci musejí být umístěny přístřešky s klecemi pro chov kožešinových zvířat s kapacitou až 
5 procent z celkového počtu kožešinových zvířat hlavního stáda. 

75. Kožešinová zvířata musejí být chována v klecích, ve kterých se mohou volně pohybovat, lehat si, 
postavit se na zadní nohy do plné výšky a zaujmout pro daný druh typické polohy a postoje těla. Klec musí 
být vybavena izolovaným (uzavřeným) oddílem (budkou). 

76. Velikost ok mřížkových podlah určených k výběhu kožešinových zvířat je třeba volit tak, aby se 
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zabránilo poranění zvířete. Povrch podlahy musí být pevný, rovný a stabilní. 
77. Podestýlka používaná v domečcích pro kožešinová zvířata musí sestávat z měkké slámy, hoblin 

nebo jiného podestýlkového materiálu, který nezpůsobuje zranění kožešinových zvířat. Není povoleno 
používat plesnivý a/nebo nekvalitní podestýlkový materiál. 

78. Chovné zařízení musí být vybaveno nevytápěnou místností nebo chladírnou pro skladování těl 
kožešinových zvířat až do jejich odeslání do místa primárního zpracování kožešin kožešinových zvířat. 

 
7. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení  

určená k chovu drůbeže (kromě vodní) 
 

79. Vjezdové a výjezdové dezinfekční bariéry se umísťují k hlavnímu vjezdu do areálu chovného 
zařízení, do zóny prostor líhně, do zóny porážky a zpracování, jakož i na každé výrobní pracoviště. 

80. Dezinfekční stanoviště pro obaly a dopravní prostředky a sklad dezinfekčních prostředků se 
umísťují k hlavnímu vjezdu do areálu chovného zařízení, do líhně, do zóny porážky a zpracování, do 
skladu vajec a na každé výrobní pracoviště. 

81. Veterinárně-hygienické smyčky s kontrolním vstupním stanovištěm a pomocnými prostory se 
umísťují k vjezdu na každé výrobní pracoviště nebo ke vchodu do areálu chovného zařízení, pokud není 
rozděleno na samostatná výrobní pracoviště. 

82. Veterinárně-hygienické smyčky pro personál líhně, zařízení pro porážení a zpracování, třídírny 
a balírny vajec musejí být umístěny v uvedených budovách. 

83. Prostory pro patologicko-anatomickou pitvu těl drůbeže (pitevna) se nachází v oddělení pro 
likvidaci biologického odpadu. 

84. Budovy (prostory) určené k chovu drůbeže musejí svými rozměry odpovídat požadavkům 
technologického procesu. 

85. V areálu chovného zařízení musejí být zajištěny podmínky, které znemožňují hnízdění volně 
žijícího ptactva. V areálu chovného zařízení se nesmějí nacházet otevřené vodní plochy. 

86. Prostory pro drůbež musejí být pravidelně čištěny od trusu a jiných nečistot; hřady, podlahy, hnízda, 
podložky/vany, klece, krmítka a napáječky se umývají a v případě potřeby dezinfikují a dekontaminují, 
trus se sbírá. 

87. Při chovu drůbeže na podlaze se jako podestýlka používají piliny, dřevěné hobliny, nasekaná sláma 
a/nebo jiné materiály. Při výměně každé partie drůbeže se hluboká podestýlka odstraňuje a provádí se 
důkladné mechanické čištění a dezinfekce prostor. 

88. V případě potřeby se v areálu chovného zařízení přiléhajícího k prostorám, ve kterých je chována 
drůbež, zřizují izolovaná výběhová místa. 

89. Pokud se v jedné budově nacházejí prostory různého určení, oddělují se tyto prostory od sebe 
plnými stěnami se samostatnými východy ven. 

90. V každém zařízení pro chov drůbeže, přípravně krmiv, skladu obilí a dalších výrobních prostorách 
jsou okna, dveře a ventilační otvory vybaveny rámy se sítí, které zabraňují vletu synantropních ptáků. 

91. V líhni musejí být od sebe odděleny místnosti pro inkubační a líhňové skříně, sklad vajec, komory 
pro předinkubační dezinfekci vajec, prostory pro třídění mláďat drůbeže podle pohlaví, prostory pro 
předávání/přejímku jednodenních mláďat drůbeže a mycí oddělení. 

92. Každá partie mláďat drůbeže se v prvních dnech života umísťuje do speciálně připravených, 
čistých, předem vydezinfikovaných a vytápěných prostor. 

93. Drůbež se do prostor pro chov drůbeže umísťuje až po obdržení výsledků laboratorních vyšetření 
stěrů ze stropu, stěn, podlah a vybavení pro ověření kvality provedené dezinfekce. 

94. Do každých samostatných prostor nebo do oddělené haly se umísťují pouze partie drůbeže stejného 
věku. Je přísně zakázáno nahrazovat uhynulou nebo vyřazenou drůbež. 

Příprava krmných směsí v prostorách určených k chovu hospodářské drůbeže není povolena. 
95. Normy pro hustotu osazení drůbeže v drůbežárnách se stanovují v závislosti na způsobu chovu 
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drůbeže. 
96. V líhni je povoleno sloučit prostory pro příjem a třídění vajec. 
97. V drůbežárnách pro rodičovské, prarodičovské a šlechtitelské hejno musí být komora pro plynování 

a dezinfekci vajec. 
98. Vyjímání a třídění mláďat drůbeže v líhni se provádí ve speciálních prostorech. 
99. Drůbežárny pro chov dospělé drůbeže na podlaze jsou vybaveny individuálními nebo skupinovými 

hnízdy. Tato hnízda musejí být snadno přístupná pro kontrolu, sběr vajec a čištění. 
100. Hnízda pro slepice nosných plemen musejí být dvoupatrová nebo třípatrová, pro slepice masných 

plemen jednopatrová nebo dvoupatrová. 
101. Hnízda pro slepice masných plemen musejí být umístěna podél technologického koridoru, přičemž 

konstrukce takového hnízda musí umožňovat sběr vajec ze strany koridoru. 
 

8. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení  
určená k chovu ryb (pouze pro rybniční hospodářství) 

 
102. K chovu a odchovu ryb se používají vodní nádrže a vodní zdroje, které z hlediska solného 

a plynového složení vody odpovídají požadavkům právních předpisů členských států a jsou bez výskytu 
infekčních a invazivních chorob, na které jsou chované druhy ryb náchylné. 

103. Konstrukce vodních nádrží musí umožňovat provádění opatření zajišťujících úplné vysušení dna 
třecích, letních a odchovných rybníků. 

104. Všechny vodní nádrže musejí mít nezávislý přívod vody a musejí být vybaveny hydrotechnickými 
zařízeními, která zabraňují vniknutí nežádoucích ryb a jiných vodních organismů – přenašečů rybích 
chorob. 

105. Vodní nádrže pro chov plemenných ryb musejí být umístěny výše než vodní nádrže pro chov 
ostatních ryb (výkrmové rybníky) a musejí mít nezávislý přívod vody. 

106. Vodní nádrže používané pro karanténu a/nebo odstavné rybníky pro dočasné držení ryb 
(plemenných ryb před třením, ryb připravených k odeslání do jiných rybářských hospodářství) se umísťují 
na konec vodního systému rybářského hospodářství a voda z nich se vypouští do usazovacího rybníka, 
který není propojen s ostatními vodními nádržemi rybářského hospodářství, za účelem dekontaminace, 
nebo do vodních nádrží, které nemají rybářský význam. 

107. Všechny vodní nádrže rybářských hospodářství musejí být využívány výhradně k jejich přímému 
účelu. 

108. V rybářském hospodářství musejí být laboratoře pro provádění ichtyopatologických vyšetření, 
jakož i bazény nebo vany pro léčebné a preventivní ošetření ryb. 

109. Vodní nádrže používané pro karanténu musejí být, pokud v nich nejsou ryby, udržovány bez vody, 
ale v plné pohotovosti k tomu, aby do nich mohly být kdykoli umístěny ryby. 

110. V rybích hospodářstvích se provádějí opatření, která zabraňují hromadění rybožravého vodního 
ptactva u vodních nádrží. 

111. Pobřežní zóna vodních nádrží je udržována v náležitém stavu, provádí se preventivní dezinfekce 
inventáře, vybavení a mola, jakož i míst pro veterinárně-hygienické ošetření ryb a skladování inventáře 
a vybavení. 

112. Ke každé vodní nádrži nebo skupině vodních nádrží musí být přiřazeno samostatné nářadí, 
vybavení, lovná zařízení, plavidla atd. Po provedení plánovaných opatření se nářadí, vybavení, lovná 
zařízení a pracovní oděvy podrobují preventivní dezinfekci. 

113. V rybářském hospodářství musejí být zřízeny antiparazitární vany pro preventivní ošetření ryb 
určených k přepravě do jiných vodních ploch. Jednoleté ryby, plemenné ryby a ryby určené k obnově 
populace musejí být před vysazením na zimování rovněž podrobeny preventivnímu ošetření 
v antiparazitárních vanách. 

114. V souladu s požadavky právních předpisů členských států musí být v rybářském hospodářství 
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vedena dokumentace o provádění ichtyopatologických vyšetření, hydrochemických rozborů vody a 
o nákazové situaci v organizaci (veterinárně-hygienický pas vodního útvaru nebo pas rybářského vodního 
útvaru, případně evidenční číslo chovného zařízení). 

 
9. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na chovná zařízení 

určená k chovu včel 
 

115. Včelíny se umísťují na území bez infekčních chorob včel, na suchých, sluncem osvětlených a před 
převládajícími větry chráněných místech, vzdálených od závodů na zpracování vosku, organizací 
zabývajících se výrobou cukrářských nebo chemických výrobků, letišť, vojenských cvičišť, radarových, 
rozhlasových a televizních stanic a dalších zdrojů mikrovlnného záření. 

116. Produkční včelíny musejí být vzdáleny od chovných a karanténních včelínů nejméně 7 km. 
Chovné včelíny se umísťují v přírodních rezervacích s ohledem na přírodní charakteristiky regionu 

(např. ostrovy, přírodní lokality atd.) a musejí být vzdáleny od ostatních včelínů nejméně 7 km. 
Umístění stacionárních produkčních včelínů ve vzdálenosti menší než 7 km od chovného včelína je 

povoleno pouze za podmínky každoroční výměny matek ve všech včelích rodinách produkčních včelínů za 
matky zakoupené (získané) z tohoto chovného včelína a za předpokladu, že produkční včelíny splňují 
veterinární požadavky kladené na chovné včelíny. 

117. Včely musejí být chovány ve funkčních a očíslovaných úlech. 
118. Na každém včelíně musejí být rezervní (včelami neobsazené) úly (nejméně 10 procent z celkového 

počtu včelích rodin) a plásty (nejméně 30 procent z celkového počtu plástů). 
119. K výrobě úlů a k jejich ochraně před nepříznivými vlivy okolního prostředí je povoleno používat 

pouze ekologicky čisté materiály, které nemají škodlivý vliv na zdraví včel a včelařské produkty. 
K zateplení úlů se musejí používat izolační podložky (rohože) z přírodních materiálů. Vlhké izolační 

podložky (rohože) je třeba vyměnit. 
120. V areálu včelínů se vymezují plochy, na nichž jsou umístěny přístřešky pro kontrolní úly, 

napáječky pro včely, jakož i prostory pro dezinfekci úlů a dalšího vybavení s přístřeškem a uzavřenou 
jímkou na odpadní vodu. 

121. Na stacionárním včelíně se nachází včelařská bouda a na kočovném včelíně kočovná bouda, 
v nichž se skladují plásty, vybavení pro péči o včely a pro odčerpávání medu. 

122. Na velkých včelínech se nacházejí samostatně stojící nebo propojené budovy pro skladování 
prázdných rámů, plástů s medem a pylovými zrny, nádob, nářadí a vybavení, dezinfekčních prostředků. 

Chovné včelíny jsou vybaveny laboratořemi pro instrumentální oplodnění matek. 
123. Okna včelařské boudy (kočovné boudy), prostor pro skladování plástů a odčerpávání medu jsou 

opatřena hustou sítí, která zabraňuje vniknutí včel a jiného hmyzu do těchto prostor. 
124. V oblastech s nízkými zimními teplotami se na včelíně staví zimoviště, které musí být suché 

a nemrznoucí. 
125. Zimoviště se umísťuje na suchém vyvýšeném místě s terénem, který napomáhá odtoku dešťové 

vody. Zimoviště musí být spolehlivě chráněno před vniknutím hlodavců, světla a hluku. 
126. Prostor zimoviště se před použitím podrobuje dezinfekci, dezinsekci a deratizaci, jakož i umytí 

a vysušení. Používání zimoviště k jiným účelům je zakázáno. 
127. Partie nově dovezených včel se umístí na karanténní včelín. 
128. Úly, včelařské vybavení, pracovní oděvy a včelařské předměty se označují a přiřazují ke každé 

včelnici. Bez provedení dezinfekce je zakázáno přemísťovat uvedené předměty z jedné včelnice na druhou. 
Při příjmu použitých úlů, medometů, včelařského vybavení a včelařského nářadí, jakož i nádob na med do 
hospodářství nebo na včelín se tyto předměty povinně dezinfikují. 
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IV. Obecné veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na zařízení pro výrobu (zpracování)  
a/nebo skladování zboží živočišného původu (potravinářského i nepotravinářského), 

podléhajících veterinární kontrole (dozoru) 
 

129. Ustanovení tohoto oddílu se nevztahují na chovná zařízení. 
130. Zařízení musí být umístěno s ohledem na hygienicko-ochranné zóny stanovené právními předpisy 

členských států. 
131. Je zakázáno umístit provozovnu na místo skládek biologického odpadu. 
132. Zařízení musí být zásobováno pitnou vodou, elektrickou energií a musí mít pohodlné přístupové 

cesty. Pokud se ve výrobním areálu nacházejí artéské studny a podzemní nádrže pro skladování vody, musí 
uspořádání (rozložení) tohoto areálu zajistit, aby nehrozilo riziko znečištění vody odpadními a podzemními 
vodami. Kontrola kvality vody v zařízeních se provádí laboratořemi akreditovanými a/nebo 
certifikovanými v souladu s právními předpisy členských států. Zařízení vodních zdrojů, vodovodní sítě 
a revizních šachet musejí být v technicky provozuschopném stavu. 

133. Výrobní areál musí být vybaven systémem odvodu dešťové, roztáté a odpadní vody, který vylučuje 
riziko znečištění výrobků. 

134. Cesty uvnitř areálu, průjezdové komunikace a technologická stanoviště musejí mít pevný povrch, 
který se snadno umývá a dezinfikuje. 

135. Ve výrobním areálu musí být v případě potřeby vyhrazeno místo pro mytí a dezinfekci vozidel. 
136. Výrobní areál musí být opatřen souvislým oplocením nebo být zabezpečen způsobem, který 

vylučuje vniknutí cizích osob a dopravních prostředků do areálu a který rovněž omezuje přístup volně 
žijících a toulavých zvířat. 

137. Ve výrobním areálu není povoleno umísťovat budovy (prostory), které nesouvisejí s prováděním 
technologického procesu. 

138. Výrobní areál musí být udržován v čistotě, chodby a průjezdy ve výrobním areálu nesmějí být 
využívány ke skladování materiálů, obalů a biologického odpadu. 

139. Uspořádání výrobního areálu musí vylučovat protisměrné nebo křížové toky surovin používaných 
k výrobě produktů v areálu s hotovými výrobky z tohoto areálu, a také musí vylučovat protisměrné nebo 
křížové toky hotových výrobků s odpady z výroby. V případě, že není možné vyloučit protisměrné 
a křížové toky na stávajících závodech, je povoleno křížení toků za podmínky jejich časového oddělení 
v souladu s technologickými schématy (pokyny). 

140. Výrobní budovy (prostory) musejí být konstruovány a vybaveny tak, aby byla zajištěna ochrana 
před vniknutím hlodavců, synantropních ptáků a hmyzu. 

141. Ve výrobním areálu není povolena přítomnost psů, koček ani jiných druhů zvířat, s výjimkou 
hlídacích psů, kteří byli očkováni proti vzteklině a odčerveni, kteří jsou identifikováni a mají veterinární 
pas obsahující informace o výsledcích laboratorních vyšetření na helmintózy a o provedených opatřeních 
zaměřených na prevenci nakažlivých chorob masožravých zvířat, která jsou uvázána v blízkosti strážní 
budovy nebo podél obvodu oplocení. 

142. Dispozice výrobních budov (prostor), jejich konstrukce a umístění musejí umožňovat provádění 
preventivní a nouzové dezinfekce, dezinsekce a deratizace v souladu s požadavky právních předpisů 
členských států. 

143. Pro skladování vybavení a přípravků používaných při dezinfekci, dezinsekci a deratizaci musejí 
být k dispozici speciální budovy (prostory) s teplotou a vlhkostí zajišťujícími režimy a podmínky 
skladování stanovené výrobci těchto přípravků. Prostory musejí být vybaveny uzamykatelnými zařízeními. 
Všechny přípravky musejí být opatřeny čitelnými štítky. 

144. Zařízení, inventář, pracovní oděvy a pracovní obuv se označují a přiřazují k příslušným výrobním 
budovám (prostorám). Přemísťování uvedených předmětů z výrobních budov (prostor) za účelem jejich 
použití bez dekontaminace není povoleno. 

145. Podlahy ve výrobních budovách (prostorách) musejí mít pevný, tvrdý a nepropustný povrch bez 
štěrbin, otvorů a výmolů, musejí být odolné vůči dezinfekčním prostředkům a musejí umožňovat 
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mechanizaci procesů úklidu (čištění) a dezinfekce. 
146. Povrchy stěn a stropů výrobních budov (prostor) a obvodových konstrukcí musejí být provedeny 

z materiálů, které lze snadno čistit, umývat a dezinfikovat. 
147. Konstrukce zařízení musí umožňovat mechanické čištění, mytí a dezinfekci. Pracovní plochy 

technologického zařízení, které přicházejí do styku s potravinami, musejí být vyrobeny z neabsorbujících 
materiálů. Nářadí, obaly a vnitřní skladová dopravní technika (vozíky, elektrické vozíky atd.) vyrobené 
z kovu náchylného ke korozi musejí mít antikorozní úpravu. 

148. Dispozice výrobních budov (prostor), jejich konstrukce a uspořádání musejí umožňovat plynulý 
průběh technologických procesů. 

149. Výrobní budovy (prostory) určené ke skladování produktů živočišného původu (jsou-li přítomny) 
musejí být zkonstruovány a vybaveny tak, aby byla vyloučena možnost jejich kontaktu s podlahou, 
stěnami, stropem a chladicími zařízeními. 

150. Systémy pro odvod výrobních a hospodářsko-bytových odpadních vod z výrobní budovy (prostor) 
musejí být oddělené, napojené na městskou kanalizaci nebo vybavené vlastním systémem čistíren 
odpadních vod. 

151. Pro sběr pevného komunálního a potravinového odpadu jsou určeny oddělené kontejnery s víky 
(speciálně uzavřené konstrukce), umístěné ve výrobním areálu na plochách s pevným povrchem, za 
předpokladu, že nehrozí riziko znečištění surovin a hotových výrobků. Odpady vznikající při výrobě 
musejí být pravidelně odstraňovány z výrobního areálu. 

Odvoz a likvidace odpadů z výrobního areálu nesmí vést ke znečištění výrobků, životního prostředí ani 
k ohrožení života a zdraví zvířat a lidí. 

Prostory, kde jsou umístěny nádoby pro sběr a skladování odpadů, musejí být pravidelně hygienicky 
ošetřovány a dezinfikovány. 

Vybavení pro úklid prostor, kde jsou umístěny nádoby pro sběr a skladování odpadů, podléhá 
pravidelné hygienické úpravě a dezinfekci. 

152. V zařízení musejí být zajištěny podmínky pro dodržování pravidel osobní hygieny ze strany 
zaměstnanců. 

153. Vstup cizích osob do zařízení bez doprovodu zaměstnanců tohoto zařízení není povolen. 
 

V. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na zařízení pro porážení užitkových zvířat 
 

154. Zařízení musí být vybaveno veterinárně-hygienickými smyčkami. 
155. Při vjezdu (výjezdu) do (z) výrobního areálu musí být zajištěna účinná dezinfekce vjíždějících 

(vyjíždějících) vozidel za jakýchkoli povětrnostních podmínek. 
156. Ve výrobním areálu musí být zřízeno místo pro mytí a dezinfekci vozidel po vyložení zvířat. 
157. V zařízení musejí být zajištěny podmínky pro ustájení zvířat před poražením, provádění 

veterinární prohlídky před poražením, izolované ustájení a hygienickou porážku. Je přípustné, aby 
v zařízení nebylo zřízeno zařízení pro nutnou porážku, pokud je nutná porážka organizována ve speciálně 
vyhrazených dnech nebo v hale pro primární zpracování užitkových zvířat na konci směny po odstranění 
všech jatečně upravených těl a dalších produktů porážky zdravých užitkových zvířat z haly, s následnou 
dezinfekcí prostor a zařízení. 

158. Výrobní budovy (prostory) musejí pojmout takový počet zvířat, který odpovídá kapacitě zařízení. 
159. Ohrady pro zvířata musejí být konstruovány tak, aby zvířata mohla stát nebo ležet podél ohrady 

a volně se pohybovat požadovaným směrem. V ohradách pro zvířata může být umístěno dostatečné 
množství krmítek za předpokladu, že k nim mají volný přístup všechna zvířata. 

160. Provozní budovy (prostory) musejí být zkonstruovány a udržovány v takovém stavu, aby byla 
zajištěna ochrana zvířat před nepříznivými povětrnostními podmínkami. 

161. V zařízeních musejí být zajištěny podmínky pro dekontaminaci hnoje. 
162. Zařízení musejí být vybaveny zařízením zajišťujícím humánní zacházení se zvířaty, a to i 
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v okamžiku porážení, které nezpůsobuje úzkost zvířatům, která se nacházejí v blízkosti. 
163. U vchodu do výrobních budov (prostor) musí být nainstalováno a v provozu speciální zařízení 

určené k ošetření (mytí a/nebo dezinfekci) obuvi a rukou, a to tak, aby byl vyloučen vstup obsluhujícího 
personálu a návštěvníků do prostor bez použití uvedeného zařízení. 

164. Konstrukce výrobních budov (prostor) a zařízení v nich umístěného musí zajišťovat sledovatelnost 
ve všech fázích technologického procesu výroby produktů z porážky a masných výrobků. 

165. Zařízení musí být vybaveno pracovišti pro provádění veterinárně-hygienické kontroly, na nichž je 
zajištěno: 

a) doplňkové osvětlení; 
b) přívod teplé a studené vody a dezinfekčních roztoků; 
c) signalizační systém pro zastavení procesu porážky v případě zjištění nakažlivé choroby 

(u průběžných dopravníkových linek); 
d) značky na jatečně upravená těla signalizující případy zjištění chorob zvířat;  
e) nádoby na veterinární konfiskáty; 
f) sterilizátory nástrojů. 
166. Zařízení s průběžným procesem zpracování zvířat musejí být vybavena pracovišti pro provádění 

veterinárně-hygienické prohlídky v souladu s právními předpisy členských států. V závěrečné fázi 
porcování jatečně upravených těl musí být k dispozici záložní závěsná dráha nebo samostatná místnost pro 
dodatečnou veterinárně-hygienickou prohlídku jatečně upravených těl, u nichž existuje podezření na 
výskyt nakažlivých chorob zvířat, jakož i izolovaná chladírna pro dočasné skladování masa a produktů 
z porážky do obdržení výsledků laboratorních vyšetření. 

167. Závěsné dráhy musejí vylučovat možnost kontaktu jatečně upravených těl s podlahou, stěnami 
a technologickým zařízením. 

168. V úsecích pro vykrvení, očištění a omytí jatečních těl musí mít podlaha sklon pro odtok tekutin. 
169. Provozovny, které nemají průběžné dopravníkové linky pro zpracování zvířat, musejí být 

vybaveny speciálně vyhrazenými úseky závěsných drah pro provádění veterinárně-hygienické prohlídky 
jatečně upravených těl, jakož i stoly pro prohlídku hlav a vnitřních orgánů. 

170. Uspořádání zařízení a technologické operace při stahování kůží (včetně odkožování) musejí zajistit 
minimalizaci mechanického a povrchového znečištění a mikrobiální kontaminace masa. 

171. Zařízení pro porážení skotu a malých přežvýkavců musejí být vybavena zařízením a inventářem 
pro bezpečné vyjmutí a sběr materiálů představujících specifické riziko v souvislosti se spongiformní 
encefalopatií skotu a klusavkou ovcí. 

172. Zařízení pro porážení drůbeže musejí být vybavena zařízením pro chlazení jatečně upravených těl. 
 

VI. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na zařízení pro výrobu (zpracování)  
zboží živočišného původu (potravinářského i nepotravinářského),  

podléhajících veterinární kontrole (dozoru) 
 

173. Zařízení musí být vybaveno prostorami obdobnými jako je veterinárně-hygienická smyčka pro 
vstup do výrobních budov (prostor) (s výjimkou zařízení na výrobu krmných směsí a krmiv pro 
neproduktivní zvířata). 

174. U vchodu do výrobních budov (prostor) musí být nainstalováno a v provozu speciální zařízení 
určené k ošetření (mytí a/nebo dezinfekci) obuvi a rukou, a to tak, aby byl vyloučen vstup obsluhujícího 
personálu a návštěvníků do prostor bez použití uvedeného zařízení. 

175. Dispozice výrobních budov (prostor), jejich konstrukce a uspořádání musejí zajišťovat podmínky 
pro skladování surovin, obalových materiálů a hotových výrobků. 

176. Provozovna musí být vybavena nádobami na sběr nepotravinářského odpadu a veterinárních 
konfiskátů, které jsou označeny takovým způsobem nebo natřeny takovými barvami, které se odlišují od 
označení a barvy nádob používaných pro potravinářskou surovinu. 
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177. Výroba nepotravinářského zboží živočišného původu musí být oddělena od potravinářských 
provozoven a musí mít samostatné surovinové oddělení s nezávislými prostorami obdobnými jako je 
veterinárně-hygienická smyčka, s východem z těchto prostor do tohoto oddělení. 

178. Výrobní budovy (prostory), které vyžadují určitý teplotně-vlhkostní režim, musejí být 
konstruovány a vybaveny přístroji a zařízením pro zajištění tohoto režimu s možností denní kontroly. 

 
VII. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na zařízení pro skladování  

zboží živočišného původu a krmiv 
 

179. Zařízení musejí být konstruována, zařízena a vybavena tak, aby byly zajištěny nezbytné podmínky 
pro skladování zboží živočišného původu a krmiv při dodržení pravidel pro sousedství zboží 
a skladovacích norem. U produktů se specifickým pachem musí být zajištěna možnost odděleného 
skladování od produktů, které pachy přejímají. 

180. Uspořádání výrobních budov (prostor) určených ke skladování zboží živočišného původu musí 
zajišťovat oddělené skladování nezpracovaných produktů (polotovarů) a zpracovaných produktů. Je 
povoleno skladovat nezpracované produkty (polotovary) průmyslové výroby společně se zpracovanými 
potravinářskými produkty za podmínky, že tyto nezpracované produkty (polotovary) i zpracované 
potravinářské produkty jsou zabaleny průmyslovým způsobem, který vylučuje jejich vzájemný kontakt, 
křížovou kontaminaci a/nebo změnu organoleptických vlastností, a za předpokladu, že mají stejný 
teplotně-vlhkostní režim skladování. 

181. Chladírny pro chlazené maso (celá jatečně upravená těla, půlky, čtvrtě) musejí být vybaveny 
zařízením zajišťujícím jeho skladování v zavěšeném stavu. 

182. Sklady a chladírny musejí být vybaveny regály a/nebo paletami, které vylučují možnost kontaktu 
skladovaného zboží s podlahou, stěnami nebo zařízením. 

183. Sklady a chladírny musejí být vybaveny zařízením a vybavením pro zajištění nezbytného teplotně-
vlhkostního režimu skladování s možností každodenní kontroly. 

184. V zařízeních určených ke skladování zboží živočišného původu musejí být vyhrazeny a vybaveny 
oddělené místnosti nebo místa pro dočasné skladování zboží vykazujícího známky vadné jakosti, aby se 
vyloučila možnost jeho kontaktu se zbožím dobré jakosti. 

185. Dveřní otvory chladíren musejí být vybaveny závěsy nebo vzduchovými clonami s mechanismem, 
který je spustí při otevření dveří. 

186. V zařízeních musí být vyhrazeny prostory (místo) pro mytí a dezinfekci přepravních vozíků, 
inventáře a opakovaně použitelných obalů. 

187. V administrativně-hospodářské zóně zařízení jsou instalovány přístřešky pro skladování obalů 
a zřízena místa pro tříděný sběr odpadků a potravinového odpadu. 

 
VIII. Veterinární (veterinárně-hygienické) požadavky na zařízení zajišťující přepravu zvířat  

a zboží živočišného původu, které podléhá veterinární kontrole (dozoru) 
 

188. Zařízení a vybavení pro nakládku (vykládku) zvířat a zboží živočišného původu musejí být 
konstruovány a postaveny tak, aby se zabránilo zranění nebo poškození zdraví zvířat a aby byla zajištěna 
jejich bezpečnost. 

189. Zařízení musejí zajišťovat ochranu zvířat před nepříznivými povětrnostními podmínkami. 
190. V zařízení musí být zvířatům zajištěn prostor odpovídající jejich velikosti. 
191. Zařízení musí být vybaveno systémem osvětlení o výkonu dostatečném pro sledování a prohlídku 

zvířat. 
192. Systém podávání krmiva a napájení v zařízení musí být navržen tak, aby krmivo a voda byly 

zvířatům podávány s ohledem na jejich druh, velikost a hmotnost, a musí umožňovat minimalizaci 
znečištění jednotlivých oddílů. 
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193. Zařízení musí být konstruováno tak, aby bylo možné provádět jeho mechanické čištění, mytí, 
dezinfekci a odstraňování výkalů a moči. Při umístění zvířat do více pater nesmí moč a výkaly zvířat 
umístěných v horních patrech znečišťovat zvířata ve spodních patrech, jejich krmivo ani vodu. Před 
přepravou živých zvířat musí být zařízení očištěno od nečistot, opláchnuto vodou a ošetřeno dezinfekčními 
prostředky. 

194. Je zakázáno používat k přepravě živých zvířat zařízení, která byla dříve použita k přepravě látek, 
které by mohly způsobit otravu zvířat. 

195. Vnitřní povrch nákladového prostoru zařízení a kontejnerů musí být vyroben z netoxických 
materiálů, které lze snadno mechanicky čistit, mýt a dezinfikovat. 

196. Konstrukce zařízení musí zabránit vysypání a/nebo vytečení obsahu z kontejnerů a nádrží. 
197. Zařízení musí být vybaveno uzavíracím mechanismem a dveřmi, které znemožňují jejich náhodné 

otevření. 
198. Zařízení přepravující zboží živočišného původu musí zajistit přepravní podmínky stanovené 

výrobci tohoto zboží, a v případě jejich absence podmínky skladování zboží. 
199. Zařízení přepravující čerstvé nebo chlazené maso v celých jatečně upravených tělech (půlkách, 

čtvrtích) musí být vybaveno závěsnými háky. 


